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ject is the fullest in print. And two of the authors of forthcoming academic books on 
the subject have borrowed Russian volumes, whose existence they learned of only 
through that bibliography, from me. 

WILLIAM M. MANDEL 

Highgate Road Social Science Research Station, Berkeley 

Ms. Shulman does not feel that a response is necessary. 

To THE EDITOR: 

Sidney Monas's recent essay entitled "Fourteen Years of Aleksandr Isaevich" (Slavic 
Revietv, September 1976) is unquestionably one of the more thoughtful reviews of 
Solzhenitsyn's provocative thought. Despite the general high quality of Mr. Monas's 
analysis, one error is particularly jarring to a Solzhenitsyn reader: Mr. Monas con
tends that in all of the many pages of Solzhenitsyn's oeuvres there appears no genuine 
sexual encounter, and that the reason for this paucity of literary eroticism is Solzhe
nitsyn's extreme suspicion of "intoxication of any kind." Solzhenitsyn's works, how
ever, are laced with both implicit and explicit sexual scenes, many of which are pro
foundly moving and evocative. 

One of the most subtly erotic moments in all of Solzhenitsyn's published fiction 
takes place in The First Circle between the pursued, distracted Innokenty Volodin and 
his estranged wife, Dotty. Intuitively sensing his impending destruction by the masters 
of the Gulag Archipelago, Innokenty unexpectedly rediscovers the great enveloping 
security and power of his wife's tender sexuality. In a lyrical passage of striking sim
plicity, Innokenty is seduced by his own wife: 

It was easier to talk lying down—for some reason he could say much more, the 
most intimate things, if they were lying in each other's arms under the blanket 
rather than sitting opposite each other in armchairs. 

He took a couple of steps toward the bed, then hesitated. 

She lifted the edge of the blanket for him to come under it. 

Unaware that he'd stepped on the book that had slipped from her fingers, Inno
kenty lay down and everything closed behind him. 

Gleb Nerzhin of the same novel is forever luring "Simochka" into an acoustical 
booth for surreptitious petting, while Ruska is engaged in a love affair with Clara, an 
MGB employee at the sharashka whose job it is to spy on the seks. 

Solzhenitsyn deals with youthful sexual naivete in a tongue-in-cheek episode in 
Cancer Ward (unfortunately, the extensive treatment of eros in Cancer Ward has 
been largely ignored by literary scholars) when Dyomka comforts a distraught Asya, 
who has just learned that she must undergo a radical mastectomy. Passionately fling
ing her robe apart and demanding that he kiss her "doomed" breast, Asya dramatically 
exclaims that at least Dyomka will be able to appreciate her "marvel" before it must 
be removed and thrown into the garbage pail. 

In Solzhenitsyn's works, eros constitutes the renewal of the elements of physical 
sustenance, the rebirth of the ecstasy of sensual existence. Nevertheless, sensuality for 
Solzhenitsyn is only the first tier of the upward spiral of self-realization of the indi
vidual personality, and thus is not a theme he feels called upon to elaborately develop. 
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The ultimate achievement for mortal man is agape, the highest form of universal Chris
tian love and brotherhood, which by its very nature transcends the narcissistic imme
diacy of erotic self-fulfillment. 

Despite Mr. Monas's one mistake in analyzing the erotic element in Solzhenitsyn's 
writings, his treatment of Solzhenitsyn's moral and literary thought is perceptive, mak
ing it one of the few recent studies on the Russian author worth reading carefully. 

TERRY C. COPPLE 

Boise, Idaho 

To THE EDITOR: 

I write to you in connection with a review of mine which appeared in the Slavic 
Review (June 1973, pp. 433-34), that is, of the book Le renouveau de I'art pictural 
russe (Lausanne, 1971) by Valentine Marcade. 

After that review had appeared, Mme. Marcade indicated to me that she found 
certain parts of the text to be unacceptable. In particular, she was surprised by my 
tentative accusation of plagiarism: "the second Diaghilev statement concerning Che
khov on page 108 comes, allegedly, from the Manuscript Department of the Lenin 
Library, although this exact quotation appeared in Lapshina's recent article on the 
World of Art. . . ." Mme. Marcade proved to me that she was not guilty of plagiarism 
and that she had already used this quotation in an earlier text. Hence, I had judged 
her wrongly. 

Although I did qualify my statement by reference to possible coincidence, I felt, 
upon learning of Mme. Marcade's indignation, that I certainly owed her an apology 
for a misguided accusation. 

JOHN E. BOWLT 

University of Texas, Austin 

ORIENTAL RESEARCH PARTNERS, Box 158, Newtonville, Mass. 02160 

D A VIES, N O R M A N , POLAND, PAST AND PRESENT. SELECT BIBLIOGRAPHY OF WORKS 
IN ENGLISH. 
Over 1800 items, including special sections on periodicals, government publications and Polish trade 
relations with Europe and America plus a glossary and gazetteer, and map, cross-referenced with 
extensive index. An essential reference tool for all students and libraries. 
Dr. Norman Davies a graduate of Oxford and University of Cracow, lectures at the School of 
Slavonic Studies, University of London. 
204 pages. Paper $4.95 Cloth $13.00. 

TRUFANOV, LP., PROBLEMS OF SOVIET URBAN LIFE. 
(Problemy byta gorodskogo naseleniya SSSR) Leningrad, 1973. Introduced and translated by James 
Riordan. The best work in the field of Soviet urban-industrial sociology based on empirical studies 
with Leningrad engineering workers and three Tatar towns in 1965-70. Bibliography, 165 pages. $12.00. 

SLEPENKOV, I.M., RURAL YOUTH TODAY. 
(Molodyozh sela sevodnya) Moscow, 1972. Introduced and translated by James Riordan. Based on 
rural surveys in seventy Soviet regions, this unique book discusses rural attitudes to farm work, village 
life, private plots, earnings, leisure time, and the changing pattern of life. The findings are frank and 
surprising and provide a wealth of new material for Western sociologists and students of Russia. Bib
liography, index. 128 pages. $10.00. 

LIVSHITS, BENEDICT, THE ONE AND A HALF EYED ARCHER (Polutoraglazyi strelets) 
Leningrad, 1933. Translated by John E. Bowlt, University of Texas. 
Livshits' fascinating memoirs present in vivid detail the Futurist epoch of Russian art history and the 
artist's role in a revolutionary society. A bibliography and extensive introduction and notes are pro
vided. 41 illust., 320 pages. $25.00. 

VOLTAIRE A N D CATHERINE THE GREAT, SELECTED CORRESPONDENCE. Trans
lated with commentary, notes and introduction by Professor A. Lentin, PhD (Cantab), Open Uni
versity, England. 196 pages, illus. $12.00. 
"Lentin has performed an important service for undergraduate students of Russian history in pre
senting a genuinely representative selection of letters, competently translated and supplied with 
informative notes and a well-balanced commentary." TLS, August 4, 1974. 
"Sound and very much needed edition." Can/Am SI. St., Spring 1976. 
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